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NMNEPIFrPAMMA MAOHMATO:z

1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz YE-9600 EZAMHNO ZNMOYAQN 98°

TITAOZ MAOGHMATOZ YMOTLTALOPOG

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaAEEELG 2 2

KATHIOPIA MAGHMATOZ | El61ko0 YnoBdBpov - Kopuol

TYNOZ MAOGHMATOZz YroxpewTlké EmAoyAG

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FAQ:ZA AIAAZKAAIAE AYYAKG / EAANVIKG
KAI EEETAZEQN

TO MAGHMA NAI (oTnv AyyAkr)
NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/ye-9600/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKARPWGN TOL HaBPATOG, OL OLTNTEG B Unmopovv va:

KOTAVOOUVY TNV MOADTIAOKN ONUELWTLKE @UON TWV OMTIKOAKOLOTIKWY KELLEVWY KAL VO TA AVAADOLY E OKOTIO TOV
LTTOTLTALONO

Slakpivouy Ta Blai{TeEPa XAPAKTNPLOTIKA TWY KOPLWY EL6WV OTITLKOAKOVOTLKIG HETAPPAONG

KOTAVOOUV TLG TEXVIKEC MOPAUETPOVE TOU UTIOTLTALOUOD

dnulovpyovv vroti{tAoug pe Tn BoriBela €6LkoL AoyLlopikol (Subtitle Edit) kat pe tn xprion template
peTa@pdlovy vmoT{TAOUG 0EBAPEVOL TOUG XWPOXPOVLKOUG TEPLOPLOUOUG Kal TIG LBloouykpaoileg Tou {doug
QVTLLETWTCOLY ATIOTEAETUATLIKA TMPOKAACELG TIOL OXeTICOVTAL [E TN UETAPPATN BLOAEKTWY, AEKTLKOD XLOOUOP
KOL TIOALTLOMLKWY EVOELKTWY, EQUPUOTovTaG KATAAANAEC BewpleC. ZUYKEKPLUEVA, B UMTOPODY va EMAEYOLY TLG
KATAAANAOTEPEG TEXVIKECG KL va BIKALOAOYOUV TLG UETAPPAOTIKEC TOUC ETILAOYEC

KOTAVOOUV TLG AVAYKEG TWY ATOUWY PE avamnpia (ApeA) Kal Ta £{6n mov Toug emTpénuy nPdoBaon oTov
TOALTIONO Kal Ta Héoa eMKOWwWviag.

Fevikég IKavoTNTEG

Avalrtnon, avdAvon Kot gbvBean 6€60UEVWY KAL TTANPOYOPLWV, E TN XPAON KAl TWY anapaitnTtwy
TEXVOAOYLWV

AAQYN anopdoswv

Avtdvoun epyaoia

Epyaoia os dLebvég neplBAAAOV

Epyaoia og dlemotnuovikd neplBaAiov

MNopaywyr VEWY EPELYNTLKWY LBEWVY

2xeblaopdc Kal dlayeiplon €pywv

2eBaopdG 0T SLAPOPETIKATNTA KL OTNY TTOAUTIOALTLOMLKOTNTA

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

To HEBNUA O0TOYO €XEL VO AMOTEAECEL UL ELOAY WY OTNY OTITLKOAKOLOTLKY HeTA@paan (OAM) Kal v EE0LKELWOEL TOUG
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@OLTNTECG PE TNV TMOAVUEOLKO auTo £{60¢ TO omolo BETel MOLKIAOLC TTEPLOPLOPODC OTOUG HETAPPAOTEG Kal SlaQépel KATA
moAD amd Tnv moapadooiakr dlayAwoolkr PETAPpaon. Avagopéc yivovtal OTn HETAYAWTTLON, TNV OKOULOTLKA
neptypar (Audio Description), Tov LMOTLTAWONS yla KWEOLC Kot Baprikooug (SDH) ue éugoaon va divetal otov
dLayAwoolkd vmoTLTALONS Tov amnoteAel kat To kateEoxiv €(60¢ OMTIKOOKOLOTIKAG HETAQPAONG aTtnv EAAGSa. O
@OLTNTEG €EaokoOvVTAL OTN XPAON Touv €Ae0BepoL AoyLlopLkol Subtitling Workshop, evw avagopég yivovtal o dAAa
Baolkd mpoypdupata LTOTITALONOD Kot otn xprion template. MapdAAnAa, oL QOLTNTEG EEOLKELWVOVTOL HE TOUG
XWPOXPOVLKOUG KOL TEYXVIKOUG MEPLOPLOMOVG TIOL BETEL O LMOTLTALONOG, KAl TIC TMPOKAATELG TWY dLAPOPETIKWY ELOWVY
(genres), ONWG N LETAPPOACN TOL XLOVUOP, TNG APYKO KAl TWY TOALTIOMIKWY oTolXE{WV.

1n eBGopdda: Ewcaywyr otnv OmntikoakovoTiky Metdgpaon. EBGn OAM kat moAvtpomkéTnia. ZntApATA
MPOORACILOTNTAG TNV TEXVN KAL TA PECA eTIKOWWYIaG AUEA.

2n £RGopada: AlayAwoolkdg LTTOTLTALOMOC: WBlalTepa XapaKkTNELOTIKE. Xwpoxpovikol mploptopol.

3n eP6opada: Texvlkég TMAPAUETPOL TOL ULMOTLTALOMOU: XPOVIOWOG Kol CLUMOKVWON Kelpévou. Elwoaywyr oo
nMpoypaupa LMOTITALONOU Subtitle Workshop.

4n eBOopada: TeYVIKEC MAPEUETPOL TOU UTOTLTALOHOU: Kavdveg mapovoiaong, hopgomoinong kot onuei{a otiEng.
Nepattépw eEotke{waon Ye To MPAYPAUA LTIOTLTALOMOD Subtitle Edit.

5n eBSopada: To template kat enavdotoon oTov LMOTITALOUS. MeTd@paon voT{TAWY and template: Ané tn Bewpla
oTnv MPAEN.

6n eBOGoGda: MeTdppaon TNG TAWOOLKAG MOKIAGTNTAG: YEWYPAPIKEC BLAAEKTOL, KOWWVIKEC BLAAEKTOL, YRPEOADYLO,
BLéAeKTOL.

7n eBGopada: EWOIKA YAWOOQ KOU UTIOTLTALOMOG: TPOKANACELG KOU OTPATNYLKEG OVTIMETWILONAG TOULC. MPOKTLKA
€papuoyn (6lKaoTIKG Bpdua, LATPLKS dpAua, VTOKIHAVTEP yia Tov AgovdpvTo vta Bivtaol).

8n eP6opdda: Metdopaon TOALTIOUKWY €VvOEIKTWY. [MpakTkh egapuoyrn (HeTd®pacn LMOTITAWY €AANVLKAG
KOWWVLKAG Tawi{ag mpog ta AYyALKE).

9N eROOMAda: MeTd@paon AEKTIKOD XLOOHOP. ZTPATNYLKEG QVTIHMETWILONG TWY TMPORANUATWY TOL MPOKOTTOLY Kal
TMPOKTIKA €Qapuoyh (LeTdepaon LMOTITAWY BPETAVIKAC KWULKAG OELPAC)

10n eBO6opada: Elcaywyr oTn HETAYAWTTLON: BAOLKA XUPOKTNPLOTIKA Kol TMTPOBAAHATA. AVAALON HETAYAWTTIONEVNG
nodIkAG Tawiag.

11n eB6opdda: MpakTIKA GOLTNTWY OTOV LMOTLTALONS - epyacia oe opddeG.
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12n eBOoOMada: To endyyEAUA TOL LMTOTLTALOTH Kal N ayopdc epyaoiag otnv EAAGSa kat To eEwTepikd. Evkalpleg kat
MPOKAATELG. Avapopd aTnv TeXVoAoy(a Kal Tn HNXavikh peTdepaon.

13n eBS6opada: EmavaAnyn, avakepadaiwaon, eniAvon anopLwv.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOGOAOI - AZIOAOIFHzZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe npdowmno
XPHZH TEXNOAOTIOQN MAHPO®OPIAZ KAI Mvetal xpAon ENOMTIKWY PECWY, KLPIWG TaAPOVCLACEWY
EMIKOINQNIQN powerpoint, mpoBoAri¢ Bivteo kal yprion¢ mNywv oOTO

Aladiktvo, xprion €Bkod AoylOopLkoD ULTMOTLTALOUOD. H
dldbeon Touv LALKOD TOL HOBAPOTOC YiveTal Héow TNG
nAatedpuag Open e-class.

OPrANQzH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldTnTa dépToc EEaurvou
AlaAEEELC 26
MeAéTn Kat AvdAvon 8
BiBAloypagiag
EE&oknon kat MpogTolpaoia 16
Z0voio MaOnApatog 50
(ECTS: 2)

AZIONAOTHZH ®OITHTQON To pdBnua eEeTAETOL HE ATOMLKY amAAAAKTIKY epyaoia

(MeTdpaon vnoti{tAwv Kot OXOALOONOC TWY
METAQPAOTIKWY TPOKAROEWY Kol €mAOYWY He Bdon tn
Bewpla mov €xouv B1daxOel oL poLTNTEG).
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